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Desayunos
Breakfast

DESAYUNO LIGERO
Light breakfast

Jugo y fruta de temporada, 
jamón y queso, cereal con 

yogurt, variedad de panes, 
bebida caliente. 

Juice and seasonal fruit, ham and 
cheese, cereal with yogurt, variety 

of breads, hot beverage.

$30.000

DESAYUNO AMERICANO
American breakfast

Jugo y fruta de temporada, 
huevos al gusto, variedad de 
panes, mantequilla, 
mermelada y café, té o 
chocolate.
Juice and seasonal fruit, eggs to 
taste, variety of bread, butter, 
jam and coffee, tea or chocolate.

$25.000

DESAYUNO TÍPICO
Typical breakfast

Jugo y fruta de temporada, tamal 
tolimense, variedad de panes, 
bebida caliente.
(RESERVAR 24 HORAS ANTES)
Juice and seasonal fruit, tamale from 
Tolima, variety of breads, hot drink. 
(RESERVE 24 HOURS IN ADVANCE)

$33.000

DESAYUNO BUFFET
Buffet breakfast

Variedad de frutas, lácteos, 
jugos, quesos, jamones, caldo, 

huevos al gusto, bebidas 
calientes.

Buffet with a variety of fruits, dairy 
products, juices, cheeses, hams, 
broth, eggs to taste, hot drinks.

$36.000

*IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED.
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$7.000

$7.000

$4.000

$5.000

$6.500

$13.000

$4.500

$6.000

$12.500

$5.000

$6.500

$9.000

$9.000

PORCIÓN DE FRUTA
Portion of fruit
Fruta de temporada. / Seasonal fruit.

PORCIÓN DE CEREAL
Portion of cereal 
100 g

VASO DE LECHE
Glass of milk
Entera o deslactosada.
Whole or lactose free.

VASO DE YOGURT
Glass of yogurt

HUEVOS AL GUSTO
Eggs to taste 

TAMAL TOLIMENSE
Tamale from Tolima

PORCIÓN DE QUESO
Portion of cheese 
(100 g) queso fresco. / (100 g) fresh cheese. 

PANCAKES / Pancakes
3 unidades acompañados de miel de maple y
espolvoreados con azúcar pulverizada.
3 pancakes with maple syrup and sprinkled
with powdered sugar.

CANASTA DE PANES / Bread Basket
6 unidades de mini panes variados.
6 units of assorted mini breads.

CAFÉ O CHOCOLATE
Coffee or Hot chocolate

PORCIÓN DE JAMÓN 
Portion of ham 
100 g

PORCIÓN DE TOCINETA
Portion of bacon
3 unidades.

PORCIÓN DE SALCHICHA
Portion of sausage 
3 unidades.

*IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED.



Entradas
Calientes

Hot Appetizers

CREMA DEL DÍA
Cream of the day

 
Pollo, Tomate o champiñones.
Chicken, Tomato, or Mushroom.

SOPA CAMPESINA
Peasant Soup

Sopa de fideos,
pollo y verduras.

Noodle soup,
chicken and vegetables.

WRAP REBOZADO
Battered Wrap

 
Rollo de Jamón y Queso 

rebozado con panko,
servido sobre un espejo

de salsa retro.
Ham and cheese roll in

panko batter, served on
a mirror of retro sauce.

SOPA AZTECA
Aztec Soup

Vegetales, tortilla de maíz y 
chiles asados, acompañados
de pollo, tomate, queso blanco y 
tirillas de maíz fritas 
(toque picante). 
Vegetables, corn tortilla and 
roasted chilli peppers, served with 
chicken, tomato, white cheese and 
fried corn strips (spicy touch).

EMPANADITAS 
COCTELERAS
Empanadas

Cuatro unidades de 
empanadas de pollo o carne 
acompañadas de ají casero y 
cascos de limón
4 units of chicken or beef 
empanadas served with 
homemade chili and lemon peel.

$16.000

$22.000

$20.000

$16.000

$25.000

*IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED.



TRÍO DE PATACONES
Trio of patacones 

Canasta de patacones rellenos 
de pollo, carne mechada y 
chorizo en nuestro hogao 
criollo.
Basket of patacones filled with 
chicken, shredded beef and chorizo 
in our creole hogao.

CHAMPIÑONES
A LA CREMA
Mushrooms in cream sauce

Setas frescas confitadas
en mantequilla aromatizada, 
bañadas en crema blanca
y gratinados. 
Fresh mushrooms confit in flavored 
butter, bathed in white cream and 
au gratin.

CHICHARRONES
Pork rinds

200 g de chicharrones 
carnudos, acompañados de 

arepa y salsa criolla peruana. 
200 g of meaty chicharrones 

(pork rinds), served with arepa 
and Peruvian creole sauce.

ALITAS DE POLLO 
Chicken Wings

450 g de jugosas alitas de 
pollo marinadas y apanadas, 

acompañadas de bastones
de apio y zanahoria. 

450 g of Juicy marinated and 
breaded chicken wings, served 

with celery and carrot sticks.

$33.000

$29.000

$18.000

$22.000

*IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED.



Entradas Frías
Cold Appetizers

*IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED.

CEVICHE PERUANO
Peruvian Ceviche

150 g de filete de pescado 
blanco bañado en leche de 
tigre, cebolla roja, cilantro, ají,
choclo y camote frito. 
150 g of white fish fillet bathed in 
tiger milk, red onion, coriander, 
red bell pepper, corn and fried 
sweet potato.

ENSALADA CAPRESE CON 
BERENJENA PARRILLADA 
Caprese salad
with grilled eggplant

Berenjenas parrilladas 
marinadas con especias y 
aceite de olivas acompañadas 
de queso bocconcini y pesto 
emulsionado. 
Grilled eggplant marinated with 
spices and olive oil served with 
bocconcini cheese and emulsified 
pesto.

ENSALADA DE FRUTAS
Fruit Salad

Fruta de temporada con 
helado, queso, chantilly salsa 
de mora y grageas. 
Seasonal fruit with ice cream, 
cheese, whipped cream, 
blackberry sauce and dragees.

ENSALADA CÉSAR
Caesar Salad

Mixtura de lechugas frescas, 
crutones de pan, queso  

parmesano, tomate
cherry y salsa César. 

A mix of fresh lettuce, croutons, 
parmesan  cheese, cherry

tomatoes and Caesar sauce.

Adición de 150 g de
pechuga de pollo:  $9.000

Addition of 150 g of
chicken breast:  $9.000

CEVICHE TÍPICO
DE CAMARÓN

Typical shrimp ceviche

150 g de camarones en ceviche 
de salsa de tomate, limón y 

picante servida con chips de 
plátano.

150 g of Shrimp in ceviche with 
tomato, lemon and spicy sauce 

served with plantain chip.

ENSALADA DE ATÚN
Tuna Salad

Mix de lechugas frescas con 
vegetales, aceitunas, huevo 

duro y atún. 
Fresh lettuce mix with vegetables,  

olives, hard boiled egg and tuna.

$22.000

$33.000

$25.000

$25.000

$25.000

$23.000



Platos
Fuertes
Main Dishes

BABY BEEF
Baby Beef

300 g corte de res de excelente 
terneza extraído del lomo fino y 

dos acompañamientos de su 
elección.

300 g beef cut of excellent 
tenderness extracted from the 

tenderloin and two side dishes of 
your choice.

CHURRASCO NACIONAL 
Local Steak 

300 g de lomo ancho en corte 
mariposa a la parrilla con dos 
acompañamientos a elección.

300 g of grilled butterfly cut sirloin 
steak with two side dishes of your 

choice

LOMO SALTADO
“Lomo Saltado”

200 g de lomo de res acompañado 
de arroz blanco y papa casco.

200 g of beef tenderloin 
accompanied by white rice and 

potato wedges.

PUNTA DE ANCA
CHOP HOUSE 

Cap of Rump Chop House 
300 g Corte extraido de la cadera 

del animal, en la región de la pierna, 
es un corte de excelente marmóreo 

y jugosidad con dos 
acompañamientos a elección.
300 g Cut extracted from the 

animal's hip, in the region of the leg, 
it is a cut of excellent marbling and 

juiciness with two side dishes of your 
choice.



Res
Beef

BABY BEEF
Baby Beef

300 g corte de res de excelente 
terneza extraído del lomo fino y 

dos acompañamientos de su 
elección.

300 g beef cut of excellent 
tenderness extracted from the 

tenderloin and two side dishes of 
your choice.

CHURRASCO NACIONAL 
Local Steak 

300 g de lomo ancho en corte 
mariposa a la parrilla con dos 
acompañamientos a elección.

300 g of grilled butterfly cut sirloin 
steak with two side dishes of your 

choice

LOMO SALTADO
“Lomo Saltado”

200 g de lomo de res acompañado 
de arroz blanco y papa casco.

200 g of beef tenderloin 
accompanied by white rice and 

potato wedges.

FILET MIGNON
Filet Mignon
200 g de Lomo de res albardado 
con tocineta ahumada bañado en 
autentica salsa demi glace con 
champiñones y acompañados de 
papa casco.
200 g of Beef tenderloin wrapped 
with smoked bacon, bathed in 
authentic demi-glace sauce with 
mushrooms and served with potato 
wedges.

PUNTA DE ANCA
Cap of Rump 
300 g de carne de res con una 
capa de grasa. (sugerencia de chef 
solicitar a término medio), dos 
acompañantes a elección.
300 g of beef with a layer of fat 
(chef's suggestion to order medium 
rare), with two side dishes of your 
choice.

PUNTA DE ANCA
CHOP HOUSE 

Cap of Rump Chop House 
300 g Corte extraido de la cadera 

del animal, en la región de la pierna, 
es un corte de excelente marmóreo 

y jugosidad con dos 
acompañamientos a elección.
300 g Cut extracted from the 

animal's hip, in the region of the leg, 
it is a cut of excellent marbling and 

juiciness with two side dishes of your 
choice.

$65.000

$62.000

$60.000

$60.000

$65.000

*IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED.



Pollo
Chicken

PECHUGA A LA PLANCHA
Grilled chicken breast
300 g de pechuga a la
parrilla servida con dos 

acompañamientos a su elección.
300 g of grilled breast served with 

two side dishes of your choice.

POLLO PARRILLA 
(GRATINADO)
Grilled Chicken
400 g de pollo deshuesado a la 
parrilla, marinado con finas 
hierbas y servido con dos 
acompañamientos a su elección.
400 g of boneless grilled chicken, 
marinated with fine herbs and 
served with two side dishes of your 
choice.

MOJARRA
Tilapia

500 g de mojarra frita,
con dos acompañamientos

a su elección. 
500 g fried tilapia with two side 

dishes of your choice.

CAZUELA DE MARISCOS
Seafood Casserole

Frutos del mar salteados 
bañados en nuestra salsa bísquet 
y leche de coco y gratinada, con 

dos acompañamientos
a su elección.

Sautéed seafood bathed in our 
bisque sauce and coconut milk and 

au gratin, with two side dishes of 
your choice.

FILETE AL ESTILO “PUENTE”
“Puente” Style tilapia fillet 
300 g filete de tilapia a la plancha 
bañado en salsa bísquet con
camarones y gratinado, con dos 
acompañamientos a elección.
300 g grilled tilapia fillet bathed in 
bisque sauce with shrimp and au 
gratin, with two side dishes of your 
choice.

SALMÓN EN SALSA DEL CARIBE
Salmon in caribbean sauce
200 g de filete de salmón a la
plancha bañado en salsa de
suero costeño acompañado
de papines criollos y vegetales 
salteados. 
200 g grilled salmon fillet bathed in 
coastal whey sauce, served with 
creole potatoes and sautéed 
vegetables.

$50.000

$62.000

$66.000

$54.000

$60.000

$42.000

Pescado
Fish

*IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED.



Cerdo
Pork

$38.000

CODILLO ALEMÁN DE CERDO
German Pork Knuckle
400 g de jugoso codillo de cerdo 
marinado en especie del 
mediterráneo acompañado de 
una deliciosa y genuina ensalada. 
/  400 g of juicy Pork Knuckle 
marinated in Mediterranean spices 
served with a delicious and 
genuine salad.

Pastas
(Penne, Espagueti, Fettuccine)

$60.000

Penne, Spaghetti, Fettuccine

BOLOÑESA
Bolognese
Salsa a base de tomates 
marinados y carne molida 
aromatizada con especias.
Marinated tomato base sauce 
and ground beef flavored
with spices.

NAPOLITANA
Neapolitan
Salsa a base de tomates 
triturados y especias.
Sauce based on crushed 
tomatoes and spices.

ALFREDO CON 150 G DE POLLO
Alfredo with 150 g of chicken

Jamón, salsa de reducción de
vino blanco y crema, salteada

con cebolla y champiñones. 
Ham, white wine and cream

reduction sauce, sautéed
with onions and mushrooms.

CARBONARA
Carbonara

Salsa de reducción de vino blanco 
y crema con tocineta salteada. 

White wine and cream reduction 
sauce with sauted bacon.

$39.000

$38.000

$30.000

$22.000

COSTILLAS DE CERDO
Pork Ribs

450 g de costilla de cerdo 
marinada y parrillada servida con 

dos acompañamientos a elección.  
/  450 g of marinated and grilled 

pork ribs served with two side 
dishes of your choice.

*IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED.



Arroces
Rice

ARROZ PAISA
Paisa Rice

Arroz con pollo, cerdo y chorizo 
mezclado con hogao y frijol negro,  
un mini crocante chicharrón
Rice with chicken, pork and chorizo 
mixed with hogao and black beans,  
and a mini crispy pork rinds.

RISOTTO DE CAMARONES
Shrimp Risotto

Arroz arborio cremoso mezclado 
con 150 g de camarones y queso.
Creamy arborio rice mixed with
150 g of shrimp and cheese.

ARROZ CHAUFA
Chaufa Rice

Arroz salteado al estilo oriental 
con pollo, cerdo, camarones, 
vegetales y huevo en julianas 

con salsa de ostras y salsa soja. 
Oriental style sauteed rice

with chicken, pork, shrimp, 
vegetables and egg in julienne 

strips with oyster sauce
and soy sauce.

$43.000

$36.000

$60.000

$46.000

RISOTTO DE VEGETALES
Vegetable Risotto

Arroz arborio cremoso mezclado con vegetales y queso.
Creamy arborio rice mixed with vegetables and cheese.

*IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED.



Snacks
Snacks

HAMBURGUESA
TRADICIONAL

Traditional Burger
150 g de jugosa carne, jamón, 

queso y vegetales frescos en pan 
tipo brioche, acompañada de 

papas a la francesa. 
150 g of juicy meat, ham,

cheese and fresh vegetables
on a brioche bun, served with 

french fries.

HAMBURGUESA
ESTILO PUENTE

“Puente” Style Burger
150 g de jugosa carne, chorizo, 

vegetales frescos, bañada en salsa 
de queso cheddar y tocineta, 

acompañada de
papas a la francesa.

150 g of juicy meat, chorizo 
sausage, fresh vegetables, covered 

in cheddar cheese and bacon 
sauce, served with french fries. 

CLUB SÁNDWICH
Club Sandwich

Tradicional sándwich con pollo a 
la parrilla, jamón, queso, tocineta 

y vegetales frescos, acompañado 
de papas a la francesa. 

Traditional sandwich with grilled 
chicken, ham, cheese, bacon and 

fresh vegetables, served with 
french fries.

SÁNDWICH DE
JAMÓN Y QUESO
Ham and cheese sandwich
Tradicional sándwich con jamón, 
queso y vegetales acompañado 
de papas a la francesa. 
Traditional sandwich with ham, 
cheese and vegetables served with 
french fries.

SÁNDWICH DE PANCETA 
Bacon Sandwich
150 g de jugosa panceta de cerdo 
montada sobre pan francés, 
aguacate, cebolla crispy y salsa 
criolla peruana (julianas de ají 
rocoto y cebolla morada)
150 g of juicy pork belly mounted 
on French bread, avocado, crispy 
onion and Peruvian creole sauce 
(julienned rocoto bell pepper and 
red onion).

WRAP DE POLLO CÉSAR
Chicken Caesar Wrap
150 g de pollo a la parrilla, 
vegetales y queso parmesano
en la tradicional tortilla de trigo, 
aderezada con salsa César. 
150 g of grilled chicken, vegetables 
and parmesan cheese in a 
traditional wheat tortilla, dressed 
with Caesar sauce.

SÁNDWICH DE
JAMÓN Y QUESO
Ham and cheese sandwich
Tradicional sándwich con jamón, 
queso y vegetales acompañado 
de papas a la francesa. 
Traditional sandwich with ham, 
cheese and vegetables served with 
french fries.

WRAP DE POLLO CÉSAR
Chicken Caesar Wrap
150 g de pollo a la parrilla, 
vegetales y queso parmesano
en la tradicional tortilla de trigo, 
aderezada con salsa César, 
acompañado de papas en casco. 
150 g of grilled chicken, vegetables 
and parmesan cheese in a 
traditional wheat tortilla, dressed 
with Caesar sauce, served with 
potato wedges.

SÁNDWICH DE PANCETA 
Bacon Sandwich
200 g de jugosa panceta de 
cerdo montada sobre pan 
sándwich, aguacate, cebolla 
crispy y salsa criolla peruana 
(julianas de ají rocoto y cebolla 
morada) acompañado de papas a 
la francesa.
200 g of juicy pork belly mounted 
on sandwich bread, avocado, crispy 
onion and Peruvian creole sauce 
(julienned rocoto bell pepper and 
red onion) served with french fries.

$29.000

$38.000

$20.000

$39.000

$34.000

*IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED.

$33.000



NUGGETS
Chicken Nuggets

8 Nuggets de pollo acompañados 
de papas a la francesa.

 8 chicken nuggets served with 
french fries.

SALCHIPAPAS
Fries and Sausage

120 g de salchichas con
papas a la francesa.

120 g of sausage with french fries.

CHORI PERRO
Chorizo Hot dog

Chorizo artesanal parrillado, 
montado sobre pan mantequilla, 
aderezado con cebolla crocante

y bañado en queso cheddar, 
acompañado de papas

a la francesa.
Grilled handmade chorizo sausage, 

mounted on butter bread, 
seasoned with crispy onion and 

covered with cheddar cheese, 
served with french fries.

PICADA MIXTA
PARA 4 PERSONAS 

Mixed “Picada”
(minced meat) for 4 people

Picada con chorizo, morcilla, 
empanadas, alitas, chicharrón, 

aros de cebolla, croqueta de 
yuca, papa criolla, guacamole

y ají casero.
With chorizo sausage, blood 
sausage, empanadas, wings,

pork rinds, onion rings, yucca 
croquette, creole potato, 

guacamole and homemade chili.

$19.000

$25.000

$23.000

$87.000

*IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED.



ACOMPAÑAMIENTOS
Side Orders

$5.500

$5.500

$5.500

$5.000

$4.000

$5.000

130 G DE PAPAS A LA FRANCESA
130 g of French fries

130 G DE  PAPAS EN CASCO
130 g of Potato Wedges

CROQUETAS DE YUCA (3 UNIDADES)
Yucca Croquette (3 pieces)

PATACONES
Patacones (fried plantain)

ARROZ BLANCO
White rice

ENSALADA DE LA CASA 
House salad 

$12.500

$11.500

$15.000
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BROWNIE CON HELADO
Brownie with Ice Cream 

HELADO DEL CHEF 
Chef's Ice Cream 

BANANA SPLIT 
Banana Split 

D
es
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*IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED.



ADVERTENCIA PROPINA
Gratuites

Advertencia propina: Se informa a los consumidores que este 
establecimiento de comercio sugiere a sus consumidores una propina 

correspondiente al 10% del valor de la cuenta, el cual podrá ser aceptado, 
rechazado o modificado por usted, de acuerdo con su valoración del 

servicio prestado. Al momento de solicitar la cuenta, indíquele a la persona 
que lo atiende si quiere que dicho valor sea o no incluido en la factura o 

indíquele el valor que quiere dar como propina.
En este establecimiento de comercio los dineros recogidos por concepto 

de propina se destinan el 100 % entre los trabajadores del área de servicios. 
En caso de que tenga algún inconveniente con el cobro de la propina, 

comuníquese con la línea exclusiva dispuesta en Bogotá para atender las 
inquietudes sobre el tema: 6513240 o a la línea de atención al ciudadano de 
la Superintendencia de Industria y Comercio 5920400, en Bogotá, o para 

el resto del país, a la línea gatuita nacional 018000-910165, para que 
radique su queja”.

Warning tip: informing consumers that this establishment of trade suggests 
a tip corresponding to 10% of the value of the account, which may be 

accepted, rejec- ted or modified by you, in accordance with their 
assessment of the service provi- ded to consumers. At the time of 

requesting the account, indicate to the person who treats you if that value 
whether or not included in the invoice or indicate the value that you want to 

give as a tip. In this establishment of trade the moneys co- llected by 
concept of tip goes 100% among workers in the area of services. Should 
you have a problem with the payment of gratuity, communicate with the 
exclusive line arranged in Bogota to address concerns about the topic: 
6513240 or to the line of citizen of the Superintendency of industry and 

Commerce 5920400, in Bogota, or for the rest of the country, to the free 
national 018000-910165 line, to file its that.


